Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Sri gaNa nAthaM-kanakAngi 

In the kRti 'Sri gaNa nAthaM bhajAmyaham' - rAga kanakangi (tALa 
Adi), Sri tyAgarAja praises Lord vinAyaka. 

P Sri gaNa nAthaM bhaj Am(y) aham 
SrI-karaM dntit(A)rtha phaladam 

A Sri guru guh(A)grajam agra pUjyam 

Sri kaNTh(A)tmajam Srita sAmrAjyam (Sri) 

C ranjita nATaka ranga tOshaNam 

Sinjita vara maNi- maya bhUshaNam 
1 AnjanEy(A)vatArani 2 su-bhAshaNam 
kunj ara mukham tyAgarAj a pOshaNam ( Sri ) 

Gist 

I worship Lord gaNa pati - 

head of Lord Siva's attendants; 

who causes prosperity; 

who bestows results of desired objects; 

elder to Lord subrahmaNya; 
worshipped first in any ceremony; 
mind- bom of Lord Siva - poison throated; 
who is an empire for those dependent on Him; 

who enjoys the colourful drama stage of the Universe; 

who wears excellent tinkling gem stone ornaments; 

who embodied as AnjanEya; 

who speaks sweetly; 

who is elephant faced; and 

who nurtures this tyAgarAja. 


Word-by-word Meaning 



P I (aham) worship (bhajAmi) (bhajAmyaham) Lord gaNa pati - head 
(nAtham) of Lord Siva's attendants (gaNa) - who causes (karam) prosperity (Sri) 
and who bestows results (phaladam) of desired (dntita) objects (artha) 
(dntitArtha). 

A I worship Lord gaNa pati - 

elder (agrajam) to Lord subrahrnaNya (Sri guru guha) (guhAgrajam), 
worshipped (pUjyam) first (agra) in any ceremony, 
mind-bom (Atmajam) of Lord Siva - poison (Sri) throated (kaNTha) 
(kaNThAtmaj am) , 

who is an empire (sAmrAjyam) for those dependent (Srita) on Him, 

who causes prosperity and 

who bestows results of desired objects. 

C I worship Lord gaNa pati - 

who enjoys (tOshaNam) the colourful (ranjita) drama (nATaka) stage 
(ranga) of the Universe, 

who wears excellent (vara) tinkling (Sinjita) gem stone (maNi maya) 
ornaments (bhushaNam), 

who embodied (avatAram) as AnjanEya (AnjanEyAvatAram), 

who speaks sweetly (su-bhAshaNam), 

who is elephant (kunjara) faced (mukham), 

who nurtures (pOshaNam) this tyAgarAja, 

who causes prosperity and 

who bestows the results of the desired objects. 


Notes - 
Variations - 

2 - su-bhAshaNaM - su-bhUshaNaM. 

References - 

1 - AnjanEyAvatAraM - embodied as AnjanEya. In one of the books, 
'sangraha rAmAyaNa' has been guoted as authority for this statement. 

Comments - 

In the book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri TK Govinda Rao, this kRti 
is listed in the category of 'doubtful', which means that it is doubtful whether Sri 
tyAgarAja has indeed composed this kRti. 

Devanagari 

R. eft m RFT ^RT(^T)t 
flteR M^T(cTT)^ 

3T. 3ft n(^T)TRFf m 

faRT MM (^T) 

MkrT oR RfcT-TPT 

C\ 

fn? to cRFTTO itm (eft) 



English with Special Characters 

pa. sri gana natham bhaja(mya)ham 
sri-karam cinti(ta)rtha phaladam 
a. sri guru gu(ha)grajam agra pujyam 
sri-ka(ntha)tmajam srita samrajyam (sri) 
ca. ranjita nataka ranga tosanam 
sifijita vara mani-maya bhusanam 
anjane(ya)vataram su-bhasanam 
kunjara mukham tyagaraja posanam (sri) 

Telugu 

£>. (3, dea ^e^(£ag)£po 

( %-£6o qbcxdo 

€5. flada fia(Sj^)|ds30 €£>|d Sjp’asgo 
(| ; -d(KJ TI )^S30 ((^) 

eb. 6^6 ^v>(5ad 6as e^Saeaca 

S3 n 

^'sPS £6 ^e3-£ac& 2±pSa.eao 

23 * 

^a-ap^cao 

23 * 

dasg-6 ZxtiSdo S^5o.eao (fy) 

Tamil 

U. L(fF> ffi 3 055T fBU^ 2 l_b U 4 ^fT(Lbuj)syDLb 
yi^-aijLb <flj5^](^u)iT^ 2 u 2 gu^ 3 ld 
l^f, @ 3 0 @ 3 (syD[T)cS 3 ij^Lb ^]<s 3 ij y^ujLb 
yi^ - t%(off5T(i u 2 )^LD^i_b 67i)[fl^ emn’iiijn’sbujLb (y#!) 

ff. IJ(&5g61f5 JB[TL_a5 IjrEdffi 3 GfBfTO^fflTOTLb 

GUIJ LDSfRjfl-LDUJ y, 4 Q^io5f5TLb 

^^(&5^Gioff T (u j [ T )ei j ^ n 'rrLb sru^-un^Q^arorLb 

(Lpffi 2 ii) ijiLirr<95 3 rrrrgQ GufTQ^ismLb (y#!) 

ffisror rBri^anoiT Qf5rT(LgGaj<3®iT rgrrefr; 

#[T0<sn'GsLirTan0iT / CTsrorsMfluj uuj05T0STTGsijrTan«iT 

@0 0«6pffi0 ^^G^rrarnoffT^ (Lp^oSld) i^y3ui_uu®<36ijrT«n«>T, 

rB(0<5r i_61 i rrjCo njrreffT «nLDrT0«n<o5T, enriTTjGfsrTffleFT Gurrrr.flanioffT, 

ffisror ^rr^an«iT Q^rr(LgGsyG65T rgrrefr; 

^^srrGsurran^ CT<sror<sfflfliu uujOT06TT<3(SijrT«r)«>T 



te_£0 a>) SLisrorisror ^m_a ,^rrrEJ<£l«ifld) acrfluGurranioffT^ 
^<SOT^<s®5f)ffi@LD ^IjrirB^ LDSMflLDUJLDiTioffT ^SMflffieueffTaGsTTrranioffT, 
^,(&5eG®uiiJ(o5TrTffi ^ajajrflsjGairTiansTr, @«rfluj QerT£bG£urran0iT / 
LurraniofiT (Lpa^G^rT«n«iT / ^liurTarmeansiTU Gug^iGeurranisgT. 
ffisror ^rr^anioffT Q^rr(LgGsijG65T rgrreir; 

#ij0cfTGajncins5r / OT<sror<SMfliu uaj65T0STTGsijrTan«iT 

rB(0<5r i_61i rbGprr<sffT - ^Iguot 

00 0(5<oOT — (Tip <9S <oOT 

(Lp^aSlsb GyL^lui_uu®GGurreffT - Grrijig ei_rEJ^lrb@ (ipeffTL|Lb 

Kannada 

<^J. (§)*? ric8 c35)^0 2jS2S5)^&i^^3oO 

(J^e-jsdo ^odo 

&. ^ rbcb ^ 3 ( 353)^0 

d. d'sr’d dec djaedeso 

as n 

gi'sr’d dd dod)-dDo±) d^deso 

&S 

t?^^e(o±ra)dsado do-e^d^o 
d^d doDsoo s^dcra&s ^jjsedeso (^e) 

Malayalam 

oJ. (O0°l 036TD (DOLQo (§^0((2^)ar)o 
tao°l-cft.(Oo iJlnra)1(ffl)o)(OLQ od&j<3o 
ora. t<30°l cn](nDo)tcn^o ©rate/) oj^^o 
tc©°l- t ft.(6nr)oo)K5iaso tool®) cruouao^o (tool) 
sJ. K>6T5)^1(S) CDOSdft. (06T30) G(S)0nad6rT)o 
aol6TWs1«5) cu© ( 26 rr) 1 -acQ) (g^nad&mo 

©ra)6TW^G(D(CQ)0)OJ(S)0©O cn^-gOoad&mo 
d0^6TS)S© (2J6UO ®M>0C/)(00S2 GoJ0nad6n)o (ccro®!) 

Assamese 

*T. # W ^Sff(^T)^ 

#-^°N fu%(v5T)tf Wf°N 
w. # 0 ^ 'O&Osivsr, wsr ^sm o N 


f*tvs srtgtWs (#) 



F. CvsfF^Tx 

< 3 <r 

wf^FTart)^3^°x 

f «?? ^ 5 ° qrmFs? cwrc. (#) 

Bengali 

*T. # ^T ^3R v^SftC^I)^ 

#-^°x fF%(v3t)5f WFf°x 
v 5 T. # < 3 ^ «(^t)?m o N wsr ^sm°N 
#-^(^t)^r^? o x fsJvs (#) 

F. FtCKF ^T OolFPfx 

f^tf^vs ^ ^rf®t-' s m ^pt° 

Wf^FT(¥t)W^°x 

f @?<J ^Tx qiH<Ttv 3 ? CWtt (#) 

Gujarati 

H. Sll °Ll?L dL^i CH^OOd? 

*0.-5? RlPH(ctL)§I $<ni 

*H.. * 0 . ^ o^eSQo^cy ^ 

^[l-S(^6L)cH c V Rid ?ilHlM Oil) 
*1. ?(>Yd dld5 ?5°L clLH^l 
RlOvcl q? h[$L-HU CHH^l 
^LoVl(4L)qclL? ?i-CHLHl?l 
5^Y? HH c4iqL?L c Y HlXl?l (*0.) 

Oriya 

0- 01 m 0181° 001(0 H)0° 

01-00° §Q(OI)8f GP0Q° 

21- €11 00 0(01)00° 210 Q0°H 

— 1 CX CX CX —I — 1 Ox 



gi-Q($,l)GQ° <§G gigiQ°H (fjl) 
G- Q§iG GIGQ QGP GQ\m° 

^&g qq o.m° 

2IB6G(ai)QGIQ° g-QIG<§1° 

G©iQ q<3l° GHIGIQIQ 6QIG61 0 (€11) 

CX CX —I 

Punjabi 

U. 7^ ^ 77^ ^(TH^TJ 
Tip'- ftjfte7(3 T ftra <565 t± 
m. 7jt ^ra ^j(u T )^]rf *raj yrM 

ftp TTprW (T^t) 
tJ. dftrld cV^of d£?dl 
ft ferld T-rfe-T-W 
»f T ^rf? 7 ( 77 T T )^ra 
o^rld KM cM'dld'rl £ftft? (7^) 



